Рецензия

на магистерскую диссертацию обучающегося СПбГУ Белой Анастасии Михайловна по теме: «Лексические и грамматические трансформации в переводе газетных экономических текстов 
(на материале англо-русских переводов)»

 В своей магистерской диссертации А.М.Белая ставит перед собой задачу выявить и описать переводческие трансформации, которые используются переводчиками для передачи газетных экономических текстов. Актуальность рецензируемой работы очевидна и несомненна как в теоретическом, так и в практическом плане. 

Теоретический аспект актуальности работы А.М.Белой состоит в том, что она выполнена в русле таких направлений современной лингвистики, как анализ дискурса, теория перевода, специальная теория перевода и сопоставительная лингвистика. Новизна работы видится в том, что дискурс, сочетающий в себе характеристики экономических и газетных текстов, ранее не становился объектом исследования с точки зрения переводческих трансформаций.

Содержание работы полностью соответствует заявленной в названии теме, тема раскрыта. Поставленные во введении задачи исследования обусловили структуру ВКР. В главе 1 А.М.Белая рассматривает теоретические основы изучения газетно-экономического дискурса и переводческих трансформаций. Анализируются понятия дискурса в целом и газетно-экономического дискурса в частности, особенности перевода газетно-информационного стиля, особенности перевода текстов данного стиля и жанра также рассматриваются понятия эквивалентности, лексические и грамматические проблемы перевода, виды переводческих трансформаций. Магистрант добросовестно излагает позиции исследователей, рассматривавших соответствующие понятия, отражая актуальные теоретические и практические проблемы в рамках заявленной темы. заслуживает внимания проведенный анализ источников теоретического материала, с использований современной литературы и достижений науки. 
В главе 2 автор классифицирует трансформации, используемые при переводе газетно-экономических текстов, на три большие группы: грамматические, лексические и межуровневые. Нельзя не отметить самостоятельность анализа, вдумчивый подход к выборке примеров и несомненную обоснованность выводов по исследованию.  Кроме того, автор исследования предлагает и свои варианты перевода приведенных примеров.
Хотелось бы отметить, что работу Н.М.Белой отличает аналитическое мышление и эрудированность, хорошее владение  научным стилем, а также несомненное понимание особенностей газетно-экономического текста.
Несомненным достоинством работы является также и доступность предлагаемого материала читателю с точки зрения языка и наглядности представления материала. 
Рецензируемая работа имеет несомненную практическую значимость; полученные результаты исследования  могут быть использованы как в практике, так и в теории перевода. 
Замечания по работе носят дискуссионный характер и сводятся к следующему:

1. На стр. 48 автор  пишет: «Членение предложений используется намного чаще объединения, поскольку новостным статьям на русском языке свойственна компактность, сжатость информации.  Хотелось бы, чтобы автор исследования пояснил, что имеется в виду. 

2. На стр.53 автор пишет, что сайты, с которых были взяты примеры, по-разному передают имена собственные: сайт inopressa оставляет названия компаний без изменений, а некоторые переводчики сайта inosmi названия транскрибируют/транслитерируют, что, как справедливо отмечает автор, иногда приводит к ошибкам. Какой же способ перевода является правильным, по мнению автора: сохранять ИС в оригинальном виде или все-таки передавать на русский язык?            
3. Может ли автор дать характеристику качеству перевода газетно-экономических текстов на современном этапе?                            

   Рецензируемая магистерская диссертация «Лексические и грамматические трансформации в переводе газетных экономических текстов 
(на материале англо-русских переводов)» отвечает требованиям, предъявляемым к работам такого рода на филологическом факультете СПбГУ, а ее автор, Белая Анастасия Михайловна, заслуживает присуждения ей степени магистра. 
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